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Presentación
Foreword

Este libro, Enseñanzas bribris para el mundo, no solo es una contribución 
importante al conocimiento, sino también una celebración de la sabiduría de un 
pueblo milenario. Esta recopilación, organizada por los profesores Alí García 
Segura y Olivia Sylvester en diferentes capítulos, ilustra formas de ver la tierra 
y la naturaleza como los seres que deben ser respetados en el mismo plano 
que los humanos. Nos muestra que cuidar la tierra es cuidar de nuestro otro yo 
y que nuestra tierra es la vida de todos. 

This book, Bribri teachings for the world, is not only an important contribution 
to knowledge but also a celebration of indigenous wisdom. This compilation, 
organized by professors Alí García Segura y Olivia Sylvesterm in different 
chapters, illustrates ways of seeing the land and nature as beings to be 
respected on same plane as humans; it shows us that caring for the land is 
about caring for our other self, and our land is life for everyone. 

En un momento en que estamos siendo testigos de una destrucción masiva de 
la naturaleza, este libro nos evidencia las profundas relaciones que el pueblo 
bribri tiene con su entorno y nos recuerda que existen visiones de desarrollo 
que no buscan tratar la naturaleza como solo un recurso con valor económico, 
sino como parte del conjunto de la vida en el planeta.

During a time where we are seeing widespread destruction of nature, this book 
opens our eyes to the deep relationships that the Bribri people have with their 
surroundings and reminds us that there are visions of development that do not 
require treating nature only as a resource with monetary value, but rather as a 
part of life on this planet. 



Este libro es también una importante colaboración entre el profesor bribri Alí 
García Segura y la profesora Olivia Sylvester de la Universidad para la Paz, 
a los que agradezco su gran aporte en el conocimiento ancestral.  Este libro 
ilustra más de quince años de trabajo en conjunto, basado en metodologías 
indígenas para la colaboración. Olivia Sylvester fue invitada a trabajar con Alí y 
su familia, utilizando el concepto bribri de ulàpéitök. Este concepto, y el trabajo 
en conjunto de los autores demuestran claramente cómo la colaboración puede 
definirse fuera de un concepto occidental. Estos autores muestran cómo la 
colaboración implica cuidarse mutuamente, cuidar a la comunidad y requiere un 
profundo respeto por los sistemas culturales que poseen conceptos autónomos 
de desarrollo y de investigación.

This book is also an important collaboration between Bribri Professor Alí García 
Segura and Professor Olivia Sylvester from the University for Peace, whom 
I thank for their significant contribution to ancestral knowledge. This book 
illustrates over 15 years of partnership, based on Indigenous methodologies 
regarding collaboration. Olivia was invited to work with Alí and his family, using 
the Bribri concept of ulàpéitök. This concept, and their work together, clearly 
demonstrate how collaboration can be defined outside of a Western concept. 
These authors illustrate how collaboration means caring for each other, for 
community, and it requires a deep respect for cultural systems that have 
autonomous concepts of development and for research.

Es un gran honor para nosotros, en la Universidad para la Paz, publicar este 
libro y poder apoyar la difusión de estas enseñanzas al mundo. La protección 
de vida parte por la protección del medio ambiente, de la naturaleza de la tierra. 
Ello demanda paz y estabilidad. Requerimos firmar la paz con la naturaleza. 
Ello nos liberará de grandes amenazas y nos otorgará sustentabilidad, 
bienestar y armonía.

It is a great honor for us, at the University for Peace, to publish this book 
and support the sharing of these teachings with the world. The protection of 
life starts with the protection of the environment, the nature of the land. This 
requires peace and stability. We need to make peace with nature. This will free 
us from great threats and grant us sustainability, well-being, and harmony.

Francisco Rojas Aravena
Rector, Universidad para la Paz

Francisco Rojas Aravena
Rector, The University for Peace
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Introducción
Introduction

Alí García Segura (en adelante, Alí) pertenece al pueblo milenario bribri del 
clan Sé̈bliwak. Fue formado por sus mayores y, específicamente, elegido por el 
awá (médico tradicional), Francisco García, para realizar investigaciones sobre 
la lengua y la cultura bribri, empleando una metodología propia de su pueblo. 
Olivia Sylvester (en adelante, Olivia) es colona, no indígena, y nació en el 
territorio del Tratado 7 (Turtle Island). 

Alí García Segura (herein, Alí) is Bribri and belongs to the Sé̈bliwak clan. 
He was trained by his elders and, specifically, chosen by the awá (traditional 
healer) Francisco García to support research on the Bribri language and 
culture, using a methodology unique to his people. Olivia Sylvester (herein 
Olivia) is a non-Indigenous settler, born on Treaty 7 territory (Turtle Island). 

En 2009, ambos se conocieron en una reunión cerca de la Universidad de 
Costa Rica (UCR). Olivia era estudiante de Maestría en Biología en la UCR 
y Alí, profesor de la lengua y cultura bribris. Después de la reunión, tomaron 
su primer café en conjunto y Olivia expresó el interés de colaborar con temas 
de conservación en el territorio bribri, Talamanca. Fue esta conversación 
inicial donde Alí le enseñó a Olivia que no hay palabra bribri para el término 
conservación, debido a que este es un concepto colonial. 

In 2009, the two met at a gathering near the University of Costa Rica (UCR). 
Olivia was a Master’s student in biology at UCR, and Alí a professor of Bribri 
language and culture. After the meeting, they had their first coffee together, 
and Olivia expressed an interest in collaborating on conservation issues in 
the Talamanca Bribri territory; it was during this initial conversation that Alí 
explained to Olivia that there is no Bribri word for “conservation,” since it is a 
colonial concept. 

Bribri teachings for the World
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Alí también compartió con Olivia que no hay necesidad 
de apoyar o colaborar con conservación al pueblo bribri, 
ya que este es su modelo de vida. Además, el tema de la 
conservación colonial no funciona para el pueblo bribri, 
pues consiste en separar el humano de otros seres (el 
medioambiente), mientras que, para esta comunidad, todos 
los seres tienen propósito, todos los animales y plantas tienen 
una función y un uso, y pueden dejar de existir si no cumplen 
su función (esto último se elaborará más adelante). Una de 
las funciones para algunas plantas o animales, por ejemplo, 
es ser comida. Por ende, no se puede dejar todo lo que el 
mundo colonial conoce como ‘naturaleza’ aislado de los seres 
humanos, sin uso. 

Alí also told Olivia that there is no need to support or 
collaborate with conservation efforts for the Bribri people, since 
this is their way of life. Furthermore, the concept of colonial 
conservation does not work for the Bribri people, as it involves 
separating humans from other beings (the environment), 
whereas, for this nation, all beings have a purpose; all animals 
and plants have a function and a use; and they may cease 
to exist if they do not fulfill their function (this point will be 
elaborated on later). One of the functions of some plants or 
animals, for example, is to serve as food. Therefore, one 
cannot leave everything that the colonial world knows as 
“nature” isolated from human beings, without being used. 

Durante más de un año, Alí y Olivia conversaron con mucha 
frecuencia. Y las conversaciones no solo resultaron en un amistad, 
sino también en una idea para aplicar una metodología bribri a la 
tesis de doctorado de Olivia, que ella estaba por iniciar en 2010. 

For over a year, Alí and Olivia spoke frequently. And their 
conversations led, not only to a friendship, but also to an idea for 
applying a Bribri methodology to Olivia’s doctoral research, which 
she was about to begin in 2010.

¿Por qué una metodología bribri? Alí compartió que, a pesar de que 
la academia colonial estaba abierta a aprender sobre conocimientos 
de pueblos milenarios, aún la investigación con metodologías de 
los pueblos milenarios no era respetada en la universidad. Su 
propuesta era aplicar prácticas y valores bribris al proyecto de 
doctorado de Olivia. A pesar de que en ese momento Olivia no 
podría imaginar el resultado, decidieron coconstruir el proceso.  
Esto incluía la primera visita de Olivia a Bajo Coen, la comunidad  
de Alí, en 2010. 

Why a Bribri methodology? Alí explained that, although the 
colonial academia was open to learning about Indigenous peoples’ 
knowledge, research using Indigenous methodologies was still 
not respected at the university. His proposal was to apply Bribri 
practices and values to Olivia’s doctoral research. Although Olivia 
couldn’t imagine the outcome at that moment, they decided to 
co-create the process. This included Olivia’s first visit to Ali’s 
community, Bajo Coen, in 2010. 
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Olivia Sylvester 
en su primera 
visita a la 
comunidad de 
Alí, Bajo Coen, 
en 2010. 

Olivia Sylvester 
on her first 
visit to Alí’s 
community Bajo 
Coen in 2010.

“Esta forma de trabajo indica 
que yo soy o quiero o somos 
iguales. Entonces, es una 
manifestación de respeto 
y acercamiento al pueblo. 
En la foto se ve que no va 
esta persona con su lápiz 
en mano y su cámara o su 
computadora, no; va con su 
machete, canasta, bota y su 
carga y significa que respeta 
su forma de ser”.

“This way of working shows 
that I am, or want to be, or that 
we are all equal. Therefore, it 
is a sign of respect and a way 
of connecting with people. 
In the picture, you can see 
that this person doesn’t go 
out with a pen in hand and 
a camera or a computer, no; 
they go out with a machete, a 
basket, boots, and their load, 
which means they respect the 
way people live.”

This picture shows how the Bribri 
people carry their harvests. The first 
time Olivia visited Alí’s community, he 
asked her to join his family in carrying 
a traditional basket. Alí explained 
that this practice is not only important 
but essential for Olivia to feel more 
connected to the community: 

La foto representa la forma en que 
las personas bribris cargan sus 
cosechas. La primera vez que Olivia 
viajó a la comunidad de Alí, él le pidió 
que se uniera a su familia llevando la 
canasta tradicional. Alí le explicó que 
esta práctica no solo era importante, 
sino fundamental para que Olivia se 
acercara más a la comunidad: 
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Las conversaciones entre Alí y Olivia continuaron casi 
semanalmente, tanto en Costa Rica como vía Skype, 
mientras Olivia realizaba sus cursos de doctorado en 
Canadá. Durante las conversaciones, Alí le enseñaba 
a Olivia sobre la cultura bribri y también trataban de 
adaptar sus ideas dentro de estructuras, muchas veces 
limitantes, de la academia colonial. Decidieron intentar 
dejar la propuesta de investigación lo más flexible posible 
para presentarla a los mayores y miembros del clan de 
Alí, el clan Sé̈bliwak, y que la metodología saliera directo 
de una propuesta de miembros del mismo clan.

Ali and Olivia continued to talk almost every week, both in 
Costa Rica and via Skype, while Olivia was pursuing her 
doctoral studies in Canada. During their conversations, 
Alí taught Olivia about Bribri culture, and they also tried 
to adapt her ideas to the often-restrictive structures of 
colonial academia. They decided to make the research 
proposal as flexible as possible so they could present it to 
Alí’s elders and clan members, the Sé̈bliwak clan, and to 
ensure that the methodology was developed directly from 
the clan members’ proposal.

El grupo Sé̈bliwak propuso una metodología basada 
en el concepto bribri ulàpéitök. Más adelante en este 
libro se explicará este concepto, el cual se ha seguido 
implementando en proyectos conjuntos hasta la fecha. 

The Së́bliwak group proposed a methodology based on the 
Bribri concept of ulàpéitök. This concept will be explained 
later in this book and has continued to be implemented in 
joint projects to date. 

Alí y Olivia han viajado juntos a conferencias internacionales 
para conversar sobre sus colaboraciones y han copublicado 
múltiples artículos, libros y videos. Ahora, más de 15 años 
después de que haberse conocido, decidieron unir algunos 
aportes en un solo libro. Como Alí explica, es importante 
lo escrito, pero no se puede perder de vista que el pueblo 
bribri ha perdido mucho frente al arte de la escritura, 
especialmente lo que han escrito personas no bribris. 

Alí and Olivia have traveled together to international 
conferences to discuss their collaborative work and have 
co-authored numerous articles, books, and videos. Now, 
more than 15 years after they met, they decided to compile 
some of their contributions into a single book. As Alí explains, 
the written word is important, but we must not lose sight of 
the fact that the Bribri people have lost a great deal to the 
art of writing, especially what has been written by non-Bribri 
people. 
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Alí explica que, aunque se escriben artículos, es importante 
notar que la oralidad en el idioma bribri es lo que garantiza la 
cultura; garantiza que la gente pueda vivirlo y entenderlo al 
máximo. En lo oral, todo eso está vivo y se puede entender su 
contexto. Por ejemplo, ulàpéitök se puede traducir al español 
en ulà, ‘mano’, y péitök, ‘prestar’; pero en bribri ulàpéitök tiene 
sentimiento, significa unirse y ayudarse, darle una mano al 
otro, con respeto y con humildad, y la palabra explica estos 
sentimientos. Alí lo explica así: 

Ali explains that, although articles are written, it is important 
to note that the oral tradition in the Bribri language is what 
preserves culture; it ensures that people can fully experience 
and understand it. In oral tradition, all of that is alive, and its 
context can be understood. For example, ulàpéitök can be 
translated into Spanish as ulà, ‘hand,’ and péitök, ‘to lend’; but 
in Bribri, ulàpéitök carries a feeling, it means to come together 
and help one another, to lend a hand to another, with respect 
and humility; the word conveys these feelings.  
Alí explains it this way: 

“Como siempre decimos: uno hace las cosas, no 
dice las cosas… Las cosas se explican haciendo.”

“As we always say: one does things, one doesn’t just 
say things… Things are explained by doing them.”
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CAPÍTULO 1. 
Ulàpéitök: un 
modelo bribri de 
desarrollo

CHAPTER 1 . 
Ulàpéitök: a 
Bribri model of 
development

Ulàpéitök es un concepto y una práctica del pueblo milenario 
bribri. Es una forma tradicional de colaboración bribri. Se 
traduce como “prestar una mano”. Tradicionalmente, este 
concepto se usa cuando una familia requiere ayuda adicional 
con una tarea y, a menudo, se describe en el contexto del 
trabajo de la tierra y la agricultura. Por ejemplo, si una persona 
está cultivando maíz con rotación de cultivos agrícolas (donde 
las parcelas se cultivan por ciclos y luego se dejan reposar, 
sin cultivar por períodos para su descanso), esta persona 
puede solicitar ulàpéitök a sus familiares, miembros de su 
clan o miembros de su comunidad. Solicitar ulàpéitök implica 
que la persona que necesita la ayuda proporcionará a las 
personas que trabajan una comida y sinàchika (chicha, una 
bebida fermentada). Esto no es solo un pago directo, en forma 
de una comida, para una persona; también, a menudo, es un 
compartir con la gente, que se lleva comida a su casa para 
seguir compartiendo. Si alguien ha participado en ulàpéitök, 
en el futuro puede pedirle a la persona para quien trabajó 
una colaboración para alguna tarea y esa persona le ayudará 
directamente o enviará a uno de sus familiares o miembros del clan.



Bribri teachings for the World

3130

Enseñanzas bribris para el mundo

Un guacal de 
chicha.
A bowl made 
of the calabash 
plant for chicha.

Maíz en proceso 
para hacer mojoso 
(ö̀kö), para 
preparar chicha 
(sinàchika). 
Corn being 
prepared to make 
mojoso (ö̀kö) for 
chicha (sinàchika).

Ulàpéitök is a concept and a Bribri practice. It is a traditional 
form of Bribri cooperation. It translates as “lending a hand.” 
Traditionally, this concept is used when a family needs extra help 
with a task and is often described in the context of working the 
land and agriculture. For example, if a person is growing corn 
using crop rotation (where plots are cultivated in cycles and then 
left fallow, uncultivated for periods to allow the soil to rest), this 
person may request ulàpeitök from their relatives, clan members, 
or community members. Requesting ulàpéitök implies that the 
person in need of help will provide the workers with a meal and 
sinàchika (chicha, a fermented drink). This is not merely a direct 
payment, in the form of a meal, to an individual; it is also often an 
act of sharing with the people, who take food home to continue 
sharing. If someone has participated in ulàpéitök, in the future 
they can ask the person for whom they worked for help with a 
task, and that person will either help them directly or send one of 
their relatives or clan members. 
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Alí comparte que la gente en la sociedad colonial habla de igualdad pero “es 
medio mentira”, porque, si usted tiene el mismo derecho a alimentarse, pero el 
mundo no da la posibilidad de hacerlo, eso no es igualdad. Alí explica que los 
bribris practican la equidad: si alguien no tiene una flecha, la gente le apoya en 
hacer una, y todos van a pescar o a cazar pajaritos para comer.

Alí explains that people in colonial societies talk about equality, but “it’s kind of 
a lie,” because even if you have the same right to food, if the world doesn’t give 
you the opportunity to obtain it, that’s not equality. Alí explains that Bribri people 
practice equity: if someone doesn’t have an arrow, the community helps them 
make one, and everyone goes fishing or hunting birds to eat.

Ulàpéitök es parte de este proceso, porque si una persona no tiene flecha, 
hacerlo en comunidad es una forma de ulàpéitök. Si una persona no tiene tierra 
o semillas, la gente le ayuda a buscar la tierra o las semillas para que tenga. 
Este proceso de prestar una mano también se llama kĩḿuk, es ayudarse uno 
al otro. El ulàpéitök involucra todas estas acciones para asegurar que una 
persona esté bien, que viva bien y que tenga acceso a todo para estar bien.  
Es cooperar en comunidad. 

Ulàpéitök is part of this process, because if a person does not have an arrow, 
form of ulàpéitök would be making an arrow together, as a community. If a 
person doenot have land or seeds, people help them find land or seeds. This 
process of lending a hand is also called kĩḿuk; it means helping one another. 
Ulàpéitök involves all these actions to ensure that a person is well, lives well, 
and has access to everything needed to be well. It is cooperating in community. 

The Bribri and Cabécar peoples 
do not view human development 
or development in the sense 
that I have five buildings or bank 
accounts filled with accumulated 
money. Development is when 
you have something to eat and 
I have something to eat, we 
have seeds to plant, we have 
the chance to go to the river, 
to go to the forest. That is 
development. Bribri synonyms 
for development are: ‘you and I 
have something to eat,’ or ‘you 
slept well,’ or ‘our families are 
well,’ or ‘we have the river, we 
have streams, we have forests, 
there are animals in the forests 
that can be hunted for food,’ or 
‘one day you go to the river and 
can catch fish’.”

“Los pueblos bribri y cabécar 
no visualizan desarrollo humano 
o desarrollo en el sentido de 
que ‘yo tengo cinco edificios o 
cuentas bancarias con dinero 
acumulado’. El desarrollo es 
cuando usted tiene qué comer 
y yo tengo qué comer, tenemos 
para sembrar, tenemos la 
posibilidad de ir al río, ir a la 
montaña. Eso es desarrollo. 
Sinónimos bribris de desarrollo 
son: ‘usted y yo tenemos algo 
de comer’, o ‘usted durmió 
bien’, o ‘nuestras familias están 
bien’, o ‘tenemos el río, tenemos 
riachuelos, tenemos bosques, 
hay animales en los bosques 
que se pueden cazar para 
comer’, o ‘un día usted va al río 
y puede sacar peces’.”  

Alí explica que ulàpéitök es un modelo 
de desarrollo, no en el sentido colonial 
de la palabra, sino en el contexto bribri: 

Alí explains that ulàpéitök is a model 
of development, not in the colonial 
sense of the word, but in the Bribri context: 



Personas 
aplicando el 
concepto de 
ulàpéitök en 
kanò kéli yulö̀k, 
que significa 
‘buscando el árbol 
específico para 
hacer el bote’

People applying 
the concept of 
ulàpéitök in kanò 
kéli yulö̀k, which 
means ‘looking for 
the specific tree to 
build the boat’.
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Sin embargo, el  ulàpéitök no se trata de un intercambio directo de apoyo; al 
contrario, está vinculado al apoyo en comunidad. Por eso, si se le pide a un 
miembro de la comunidad que participe en el ulàpéitök, es posible que no vaya 
él mismo, sino que envíe en su lugar a alguien de su familia o de su clan.

However, ulàpéitök is not a direct exchange of support; rather, it is linked 
to community support. For this reason, if a community member is asked to 
participate in ulàpéitök, they may not go themselves but instead send a family 
member or a member of their clan in their place.
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Ulàpéitök tiene múltiples funciones. En primer lugar, fomenta la cohesión de 
la comunidad y el espíritu de trabajo en conjunto. En general, las tareas que 
hay que realizar no son pequeñas, por lo cual una familia puede pedir apoyo a 
muchas personas. Mientras trabajan juntas, las personas no solo socializan y 
conversan sobre las necesidades de la comunidad, sino que también pueden 
ver lo que otras familias cultivan y cosechan. Por ejemplo, si una familia no 
tiene suficiente maíz en un año, los miembros de la comunidad se puede 
dar cuenta mientras trabajan juntos y apoyarla si otra familia sí tiene maíz. 
Del mismo modo, el intercambio no solo se produce con las semillas, sino 
también con las parcelas de tierra. Si una familia está despejando su tierra 
para la cosecha y otra familia necesita una pequeña superficie para cultivar sus 
alimentos, el trabajo conjunto, el ulàpéitök, permite que se produzca este apoyo.

Ulàpéitök serves multiple purposes. First, it fosters community cohesion and a 
spirit of teamwork. Generally, the tasks at hand are not small, so a family may 
ask many people for help. As they work together, people not only socialize and 
discuss the community’s needs, but they also get to see what other families are 
growing and harvesting. For example, if a family does not have enough corn 
one year, community members may notice this while working together and offer 
support if another family does have corn. Similarly, exchange occurs not only 
with seeds but also with plots of land. If one family is clearing their land for the 
harvest and another family needs a small area to grow their food, by working 
together, via ulàpéitök, it enables this support.

Alí explica que esta forma de reciprocidad bribri es diferente al concepto 
occidental, donde las personas intercambian favores directamente, porque 
aplicar ulàpéitök implica trabajar más allá del nivel individual e incluye 
a las familias y los miembros de su clan, así como a otros miembros de 
la comunidad. Él explica que ulàpéitök es un modelo de economía, de 
cooperación y de desarrollo comunitario.

Alí explains that this Bribri form of reciprocity differs from the Western concept, 
where people exchange favors directly, because practicing ulàpéitök involves 
working beyond the individual level and includes families and clan members, as 
well as other community members. He explains that ulàpéitök is an economic 
model, as well as a model of cooperation, and community development.

En la práctica de ulàpéitök, el dinero no se intercambia directamente por 
alimentos de manera colonial. Además, ulàpéitök estimula prácticas culturales, 
como la recolección tradicional de alimentos, y proporciona recursos para 
varias familias y miembros de la comunidad. 

In the practice of ulàpéitök, money is not exchanged directly for food in a 
colonial manner. Furthermore, ulàpéitök encourages cultural practices such 
as traditional food gathering and provides resources for various families and 
community members. 
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De esta manera, los modelos o formas 
de vida de los pueblos milenarios nos 
enseñan cómo podemos colaborar. 
No podemos medir las colaboraciones 
basándonos únicamente en términos 
económicos. Ulàpéitök es un concepto 
de desarrollo comunitario y social.  
Alí explica que:

En las culturas occidentales, el dinero a menudo se 
intercambia por bienes y servicios, y el énfasis está en la 
reciprocidad individual, mientras que, desde una visión bribri, el 
énfasis está en colaborar con grupos, familias y la comunidad. 

In Western cultures, money is often exchanged for goods 
and services, and the emphasis is on individual reciprocity, 
whereas, from a Bribri perspective, the emphasis is on 
collaborating with groups, families, and the community. 

In this sense, Indigenous peoples’ 
ways of life teach us how we can 
work together. We cannot measure 
collaboration solely in economic terms. 
Ulàpéitök is a concept of community 
and social development.  
Alí explains that: 
 

“Cada acción que uno haga 
tiene que ser integral, tiene  
que ser una acción que 
beneficie a muchas personas: 
a mi hijo, mi hija, mi esposa, 
mi esposo, mi abuela, a todos 
en la casa donde usted se  
va a quedar”. 

“Every action you take must be 
holistic; it must be an action 
that benefits many people: my 
son, my daughter, my wife, my 
husband, my grandmother, 
everyone in the home where 
you will be staying.” 
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CHAPTER 2. 
Bribripa má batséitse: 
food security from a 
Bribri perspective

No existe una palabra en bribri que represente directamente 
el concepto occidental de seguridad alimentaria. Para explicar 
cómo hablar de seguridad alimentaria desde la perspectiva 
bribri, Alí describe un concepto llamado má, que se refiere a los 
alimentos, pero también se refiere a todo lo que proporciona 
vida. En otras palabras, la palabra ‘alimento’ no puede separarse 
de otros conceptos que son esenciales para la vida, como la 
medicina. Además, el concepto de má se refiere a cualquier cosa 
que proporcione vida, tanto para los seres humanos como para 
los no humanos, como árboles o animales. Má también puede 
referirse al conocimiento, algo que también es importante para la vida.

There is no word in Bribri that directly translates into the Western 
concept of food security. To explain how to talk about food 
security from the Bribri perspective, Alí describes a concept 
called má, which refers to food, but also to everything that 
sustains life. In other words, the word ‘food’ cannot be separated 
from other concepts that are essential to life, such as medicine. 
Furthermore, the concept of má refers to anything that sustains 
life, for both humans and non-humans, such as trees or animals. 
Má can also refer to knowledge, something that is also important for life.



Por otra parte, el concepto batséitse se refiere a cualquier 
acción que garantice la pertenencia de las semillas, las 
plantas y los alimentos. Es una práctica de la vida cotidiana 
que garantiza la existencia permanente de cualquier semilla, 
alimento u otro producto. En este sentido, el concepto bribri de 
seguridad alimentaria implica protección para el futuro.

On the other hand, the concept of batséitse refers to any 
action that ensures the continued existence of seeds, plants, 
and food. It is a daily practice that guarantees the ongoing 
existence of any seed, food, or other product. In this sense, the 
Bribri concept of food security implies protection for the future.

Semillas de 
tsuru’ (cacao) 
para preparar 
bebida que se 
usa para hacer 
la purificación 
para diferentes 
actividades.

Tsuru’ (cacao) 
seeds, to prepare 
a drink that is used 
for purification for 
different activities.
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También es importante destacar la conexión entre los 
alimentos y la medicina en la cosmovisión bribri. La palabra 
para ‘hambre’ y para ‘enfermedad’ es la misma: duwè, que 
literalmente se traduce como ‘padeciendo de algo’. La gente 
dice “ye’ duwè blíwã”, lo cual se puede entender como ‘yo 
padezco de hambre’. Para el pueblo bribri, la enfermedad y el 
hambre tienen el mismo efecto en el cuerpo humano. El cuerpo 
está padeciendo de algo y hay que tratar este padecimiento 
del cuerpo, sea con plantas medicinales o con plantas 
alimenticias. Nutrirse con alimentos o medicinas se considera 
el mismo proceso y, por lo tanto, lo que una persona come es, 
también, su medicina.

It is also important to highlight the connection between food 
and medicine in the Bribri worldview. The word for ‘hunger’ and 
for ‘illness’ is the same: duwè, which translates to ‘suffering 
from something’. People say “ye’ duwè bliwã”, which can be 
understood as ‘I am suffering from hunger’. For the Bribri 
people, illness and hunger have the same effect on the human 
body. The body is suffering from something, and this suffering 
must be treated, whether with medicinal or edible plants. 
Nourishing oneself with food or medicine is considered the 
same process, and therefore, what a person eats is also  
their medicine.

Por eso, el alimento es su medicina y la medicina es su 
alimento. Ambas tienen la misma función, la misma necesidad 
de atacar este má (que también puede ser blí o duwè). Má 
significa la esencia de la alimentación, con lo que se alimenta 
cualquier ser. Por ello, es la palabra más correcta para 
decir ‘alimento’ o ‘alimentación’. Blí se puede traducir como 
‘hambre’, pero literalmente significa ‘faltando algo’. Hay que 
visualizar el hambre o la enfermedad como consecuencias 
en relación con las cosas o el grupo. Entonces, se tienen que 
atacar en grupo, por eso hay que asegurar la alimentación 
contando con todo el entorno: las  plantas y los animales, 
porque ambos se usan como medicina.

That is why food is their medicine and medicine is their food. 
Both serve the same purpose and share the same need to 
address this má (which can also be blí or duwè). Má refers 
to the essence of nourishment, that which sustains any 
living being. Therefore, it is the most accurate word to use 
for ‘food’ or ‘nourishment’. Blí can be translated as ‘hunger,’ 
but in a literal sense, it means ‘lacking something’. Hunger 
or illness must be viewed as consequences of things or of a 
group. Therefore, they must be addressed collectively; that 
is why sustenance must be secured by relying on the entire 
environment: plants and animals, because both are used  
as medicine.
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Parte del concepto bribri de la seguridad alimentaria que 
se relaciona con batséitse es el concepto de bìtsök.  Bìtsök 
significa un cambio de conducta de una persona o grupo. 
En español, equivale a ‘dieta’: como parte de la dieta, no se 
come ‘tal cosa’, pero, además, bìtsök significa tanto ‘alimento’ 
como medicina, cosas que hay que cuidar, de manera que es 
más amplio que solo hacer dieta. Los pueblos milenarios han 
creado reglas o códigos sobre cómo usted se debe comportar 
o respetar a sí mismo. Si se abusa de algo, puede dañarse  o 
extinguirse. Por eso, no todo lo bueno es del todo bueno ni 
todo lo malo es del todo malo; por ejemplo, algo puede ser 
muy bueno, pero en cantidades grandes es malo. 

Part of the Bribri concept of food security related to batséitse 
is the concept of bìtsök. Bìtsök refers to a change in behavior 
by an individual or a group. In English, it is equivalent to ‘diet’: 
as part of the diet, one does not eat ‘such-and-such’, but 
bìtsök also means both ‘food’ and medicine - things that must 
be cared for - so it is broader than simply a diet. Indigneous 
peoples have created rules or codes about how one should 
behave or respect oneself. If something is overused, it can 
be damaged or become extinct. That is why nothing is always 
good or always bad; for example, something can be very good, 
but in large quantities it is bad. 

Bìtsök explica las reglas o conductas en cada cosa que usted 
hace. Explica la forma en que usted debe usar su entorno para 
que las cosas perduren en el tiempo, para que en 30 o 100 años 
exista su alimento, sus plantas, la medicina, el agua, la carne 
y otros recursos necesarios. Esta es la seguridad alimentaria. 
Bìtsök es la conducta, es incluso la forma de hablar ante las 
cosas para garantizar que existan siempre. La gente no solo dice 
o piensa “voy a ir a cazar a la montaña”. Desde días antes, las 
personas cambian ciertas conductas, incluso cómo se refieren 
a la alimentación. Cambian su comida y hasta hay formas de 
orar antes de ir a cazar: no es arrodillándose, tampoco  como 
ecologistas que van a pedir permiso a la montaña en ese 
momento. La oración es parte de la vida. 

Bìtsök explains the rules or behaviors involved in everything you 
do. It explains how you should interact with your environment 
so that things endure over time; so that in 30 or 100 years, your 
food, plants, medicines, water, meat, or whatever else, will still 
exist. This is food security. Bìtsök is the behavior; it is, in part, the 
way of speaking to things to ensure they will always exist. People 
don’t just say or think, “I’m going to the forest to go hunting”. Days 
beforehand, people change certain behaviors, including how 
they approach food. They change their diet, and there are even 
ways of praying before going hunting: not by kneeling, nor like 
environmentalists who go to ask the forest for permission at that 
moment. Prayer is part of life. 
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Bìtsök se refiere a la acción. Se dice también batséitsö̀k y 
significa ‘brindar respeto en toda dirección’, tanto para uno 
como para las semillas y los animales que las comen. Bìtsök 
se entiende como una regla para dar respeto y ser respetado, 
rendir protección y ser protegido, guardar distancia y que 
guarden distancia hacia uno, en ambas direcciones. 

Bìtsök refers to an action. It is also pronounced batséitsö̀k 
and means ‘to show respect in all directions’, toward oneself, 
as well as toward the seeds and the animals that eat them. 
Bìtsök is understood as a rule for showing respect and being 
respected, offering protection and being protected, maintaining 
distance and having others maintain distance, in both directions. 

Preparando la 
bebida a base de 
dikó (pejibaye).
Preparing a drink 
made from dikó 
(peach palm).

Bribri teachings for the World

4948

Enseñanzas bribris para el mundo



Si una persona no guarda bìtsök correctamente, cualquier 
acción externa puede afectar la semilla o la producción 
o la cosecha. Podría afectar tanto a la persona que está 
sembrando como a los animales que podrían venir a comer las 
semillas.  Con este respeto, lo que uno hace es asegurarse 
que lo que está sembrando va a estar bien, que las semillas 
van a estar bien y crecer bien, y que uno va a tener comida 
siempre. No es lo mismo solo guardar una semilla en un banco 
de semillas para asegurarse comida en el futuro; es vivir en 
constante respeto hacia los seres no humanos, a través  
de las conductas.  

If a person does not practice bìtsök properly, any external 
factor can affect the seeds, the crops, or the harvest. It could 
affect both the person who is planting and the animals that 
might come to eat the seeds. In this regard, what one does is 
ensure that what is being planted will be fine, that the seeds will 
be fine and grow well, and that one will always have food. It is 
not the same as simply storing a seed in a seed bank to ensure 
food in the future; it is living in constant respect for non-human 
beings, through one’s actions. 

El pueblo bribri piensa en otros seres como uno solo. Piensa 
en su entorno como ‘mi otro yo’, y por eso lo cuida, porque “es 
como yo”. Entonces, usted garantiza que la semilla va a estar 
bien y va a estar el próximo año, y no le va a faltar, porque 
mantiene la semilla como se mantiene a usted misma o 
usted mismo. 

Bribri people view other beings as part of themselves. They see 
their environment as ‘my other self’, and that is why they care 
for it, because ‘it is like me’. Thus, you ensure that seeds will 
be safe, that they will be there next year, and that there will not 
be any shortages, because people care for seeds just as they 
care for themselves. 
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La perspectiva bribri sobre la seguridad alimentaria debe 
enmarcarse en las enseñanzas relacionadas con la equidad. 
Desde el punto de vista bribri, la equidad no solo se encuentra 
entre los seres humanos, sino también entre los seres 
no humanos. La equidad se explica a través de diversas 
enseñanzas y una de ellas se refiere a los sistemas de clanes 
indígenas. Para comprender la equidad entre los seres 
humanos y los seres no humanos, es necesario entender el 
concepto de ditsö̀.

The Bribri perspective on food security must be understood 
within the context of teachings related to equity. From the Bribri 
perspective, equity exists not only among humans but also 
among non-human beings. Equity is explained through various 
teachings, one of which pertains to Indigenous clan systems. 
To understand equity between humans and non-human beings, 
it is necessary to understand the concept of ditsö̀.

Ditsö̀ es la palabra bribri que designa la esencia de la vida. 
Es la palabra que se utiliza para referirse a las semillas, pero 
también puede referirse a cosas que reflejan la esencia de 
la vida, como las flores, las ramas, los animales y los seres 
humanos. Ditsö̀ es también la palabra bribri que designa 
a los clanes. Alí explica que el respeto por todos los seres 
surge del concepto de clanes, ya que el clan de cada uno 
refleja sus relaciones con las plantas, los animales, el agua 
y los elementos no humanos. Estos elementos no humanos 
fueron creados antes que los seres humanos, lo cual conlleva 
profundo respeto.

Ditsö̀ is the Bribri word for the essence of life. It is the word 
used to refer to seeds, but it can also refer to things that 
reflect the essence of life, such as flowers, branches, animals, 
and human beings. Ditsö̀ is also the Bribri word for clans. Alí 
explains that respect for all beings stems from the concept of 
clans, since each person’s clan reflects their relationships with 
plants, animals, water, and non-human elements. These non-
human elements were created before human beings, and this 
implies deep respect.
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Tomando como ejemplo el clan bribri Sé̈bliwak, se puede examinar cómo 
este se vincula con el respeto generacional hacia otros seres, incluidos los 
alimentos. Para ilustrar esto, debemos analizar el significado de la palabra 
sé̈bliwak. La primera parte de esta palabra, sé̈, es la palabra bribri para 
referirse a un helecho arbóreo. Cuando el Creador, Sibö̀, construyó el mundo 
como su casa, este helecho era la columna central de esa casa. Por su parte, 
wak significa ‘un ser o un elemento de’, por lo que las personas sé̈bliwak son 
hechas del mismo material que el helecho arbóreo. Por lo tanto, una persona 
del clan Sé̈bliwak no es la propietaria del helecho, sino que el helecho es su 
antepasado y, por lo tanto, ella es parte de esta planta. La identidad del clan de 
una persona está vinculada a garantizar la existencia intergeneracional de los 
seres no humanos. Concretamente, si una persona sé̈bliwak elimina, destruye 
o cosecha en exceso un helecho, se considera que está eliminando a su 
antepasado y a su propia familia. Esta enseñanza está vinculada a la existencia 
a largo plazo de las plantas, los animales y las semillas y, en consecuencia, a 
la existencia a largo plazo de las medicinas y las fuentes de alimento para los 
seres humanos.

Taking the Bribri clan Sé̈bliwak as an example, we can examine how it relates 
to intergenerational respect for other beings, including food. To illustrate this,  
we must analyze the meaning of the word sé̈bliwak. The first part of this word, 
sé̈, is the Bribri word for a tree fern. When the Creator, Sibö̀, built the world as 
his home, this tree fern was the central pillar of that home. Meanwhile, wak 
means ‘a being or an element of’, thus, the sé̈bliwak people are made of the 
same material as tree ferns. Therefore, a person from the sé̈bliwak clan does 
not own the tree fern; rather, the tree fern is their ancestor, and thus they are 
part of this plant. A person’s clan identity is tied to ensuring the intergenerational 
existence of non-human beings. Specifically, if a sé̈bliwak person removes, 
destroys, or overharvests a tree fern, they are considered to be eliminating their 
ancestor and their own family. This teaching is linked to the long-term existence 
of plants, animals, and seeds and, consequently, to the long-term existence of 
medicines and food sources for humans.
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CHAPTER 3. 
Ditsö̀  rukuö̀ : nature 
conservation from a 
Bribri perspective

Cuando se habla de la conservación, los pueblos milenarios 
van en una dirección y los pueblos occidentales, en otra. Son 
dos conceptos y mundos de conservación distintos.

When it comes to conservation, Indigenous peoples and 
Western societies move in different directions. These are two 
distinct worlds with different concepts of conservation.

En el idioma bribri, la palabra ‘naturaleza’ no existe. Esto 
es porque no hay concepto de algo externo a uno, como 
naturaleza, que no sea el otro yo. De igual forma, en el idioma 
bribri no hay palabra para ‘vida’, porque todos son iguales. No 
hay seres con vida y otros seres sin vida, todos existen y todos 
están. 

In the Bribri language, the word ‘nature’ does not exist. This is 
because there is no concept of something external to oneself, 
such as nature, that is not one’s other self. Similarly, there is 
no word for ‘life’ in the Bribri language, because all beings are 
equal. There are no beings with life and other beings without 
life; everyone exists and everyone is here. 



Como explica Alí:

Tampoco en bribri hay palabra para ‘recursos naturales’, como en idiomas 
coloniales. Eso es porque las plantas, los animales y el agua son la otra 
identidad de una persona bribri, el otro yo, que es igual que uno. 

Nor is there a word for ‘natural resources’ in Bribri, as there is in colonial 
languages. That’s because plants, animals, and water are the other identity of a 
Bribri person, one’s other self, which is equal to one’s self. 

El objetivo sobre el cuidado o la protección en bribri no es el mismo que en las 
prácticas coloniales de la conservación. El objetivo bribri es hablar de formas 
de vida de los pueblos. 

The goal of care or protection in Bribri culture is not the same as in colonial 
conservation practices. The Bribri goal is to speak of ways of life. 

Como explica Alí: 

“Hubo un momento en 
donde eran todos uno solo 
y después se separaron en 
diferentes seres.”  

As Alí explains:

“There was a time when 
everyone was just one, and 
then they separated into 
different beings.”

“El pueblo bribri no hace 
teoría, solo hace las cosas y 
por eso no necesitamos un 
concepto de conservación. 
La conservación es una 
forma de vida.” 

As Alí explains: 

“The Bribri people do not 
theorize; they just do things, 
and that’s why we do not need 
a concept of conservation. 
Conservation is a way of life.” 

Como parte de esta forma de vida, hay códigos de conducta para el cultivo 
de alimentos, como se ha mencionado (bìtsök, por ejemplo). Estos códigos 
son complejos y requieren un profundo conocimiento de la lengua y la cultura 
bribri, por lo que aquí se limitará a resumir algunos puntos. Alí explica que 
Sibö̀, el Creador, enseña que no se pueden cultivar alimentos sin analizar la 
importancia de lo que se va a cultivar. Este análisis consiste en comprender 
los códigos de conducta para el cultivo de alimentos. Se utilizará el maíz como 
ejemplo para explorar dichos códigos de conducta.

As part of this way of life, there are codes of conduct for growing food, as 
mentioned earlier (bìtsök, for example). These codes are complex and require 
a deep understanding of the Bribri language and culture, so here we will only 
summarize a few points. Alí explains that Sibö̀, the creator, teaches that one 
cannot grow food without analyzing the significance of what will be grown. This 
analysis involves understanding the codes of conduct for growing food. Corn 
will be used as an example to explore these codes of conduct.
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Alí recuerda haber salido con su familia y con los mayores a aprender todas 
las prácticas importantes para el cultivo del maíz. En primer lugar, las familias 
salen a buscar espacios que no hayan cultivado en el pasado reciente. Las 
mujeres dictan cuál es el mejor momento para salir y para preparar la tierra 
(cortando algunas de las plantas para hacer espacio para las semillas). Luego, 
un joven llamado skíkne, que significa ‘persona joven, pura y virgen’, sale al 
campo y corta un espacio con un machete en determinados puntos, y deja 
allí el machete. Más tarde, este joven duerme solo y no juega en el río, ni se 
mueve mucho antes de sembrar el maíz. Después de limpiar el terreno, se 
quema un trozo de tierra y la familia que está sembrando, la madre y el padre, 
por ejemplo, no comen mariscos del río y no tocan ciertos animales o árboles, 
entre otras prácticas. 

Alí recalls going out with his family and elders to learn all the important 
practices for growing corn. First, families go out to find plots of land that have 
not been cultivated in the recent past. The women decide when is the best 
time to go out and prepare the land (by cutting down some of the plants to 
make room for the seeds). Then, a young person called a skíkne, which means 
‘young, pure, and virgin’, goes out on the land and clears a space with a 
machete at specific points, and then leaves the machete there. Later, this young 
person sleeps alone and does not play in the river or move about much before 
planting the corn. After clearing the land, a patch of ground is burned, and the 
family doing the planting, for example the mother and the father, do not eat river 
shellfish and do not touch certain animals or trees, and follow other practices.

La planta tsõ̀kli 
(Scoparia dulcis, 
Scrophulariaceae), 
que se utiliza para 
curar las tierras 
antes de sembrar 
el maíz.
 
The tsõ̀kli plant 
(Scoparia dulcis, 
Scrophulariaceae), 
which is used to 
prepare the land 
before planting corn.



Para la siembra del maíz, hay una planta llamada tsõ̀kli, que 
se coloca en agua dentro de un jícaro. El jícaro es una planta 
conocida por su nombre científico Crescentia cujete, cuyo fruto 
se talla para convertirlo en una copa o recipiente. El joven que 
despejó la tierra, skíkne, se desplaza para rociar los bordes 
del campo donde van a sembrar con esta agua del jícaro que 
contiene tsõ̀kli. Además, todas las personas que participan en 
la siembra también practican conductas alimentarias.

For planting corn, there is a plant called tsõ̀kli which is placed 
in water inside a gourd, a plant known by its scientific name 
Crescentia cujete, whose fruit is carved into a cup or container. 
The young man who cleared the land, skíkne, moves around to 
sprinkle the edges of the field where they will be planting with 
water from the gourd containing tsõ̀kli. In addition, everyone 
participating in the planting also follows specific dietary 
practices.

El ejemplo con el maíz es solo un resumen de las numerosas 
prácticas que se llevan a cabo para cultivar alimentos y 
mostrar respeto por la tierra en el proceso. Los códigos de 
conducta son importantes porque transmiten información a 
la naturaleza. Estas prácticas garantizan que las plantas y 
los seres no humanos no se sientan ofendidos. Cada paso 
del proceso garantiza que habrá alimentos y medicinas en el 
futuro, ya que las plantas se utilizan de forma respetuosa y 
adecuada, basándose en las reglas de Sibö̀, el Creador.

The example with corn is just a brief overview of the many 
practices used to grow food while showing respect for the 
land. Codes of conduct are important because they convey 
information to nature. These practices ensure that plants and 
non-human beings are not offended. Every step of the process 
ensures that there will be food and medicine in the future, as 
plants are used respectfully and appropriately, based on the 
rules of Sibö̀, the creator.
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Batséitse (que, como se vio antes, viene de la palabra bitsö́k) 
es una forma de conducta que define cuál va a ser su relación 
con el otro ser, el otro árbol, la tierra, el agua o un animal. Hay 
animales que ciertos clanes no pueden cazar, al igual que hay 
animales que necesitan un código para ser consumidos por los 
seres humanos. Por ejemplo, las personas del clan sé̈bliwak 
no pueden comer carne de danta, pero otros clanes sí, bajo 
reglas de conducta.

Batséitse (which, as noted earlier, comes from the word bitsö́k) 
is a form of behavior that defines one’s relationship with 
another being, whether it be another tree, the earth, water, or 
an animal. There are animals that certain clans are not allowed 
to hunt, just as there are animals that require a specific code 
of conduct before they can be consumed by humans. For 
example, members of the sé̈bliwak clan are not allowed to eat 
tapir meat, but other clans may do so, provided they follow 
certain rules of conduct. 

Por otra parte, bìtsök no se limita a lo que los clanes pueden hacer. Bìtsök 
es todo lo que se relaciona con modificar la conducta, incluyendo la manera 
en que uno habla, para respetar a otros seres (como animales o plantas). El 
respeto significa que uno trata de comunicarse con los seres de las plantas, 
por ejemplo, para transmitirles que uno quiere que las plantas crezcan bien. 
Las personas bribri no oran, pero esta es su forma de ‘orar’: cómo viven, cómo 
tratan a las plantas que siembran. Este es el concepto bribri de conservación 
y es algo recíproco, porque las plantas también tratan a los seres humanos 
con respeto, dando buenas cosechas y asegurando que tengan producción 
en la próxima temporada. No hay necesidad de rezar antes de cosechar o 
cazar, porque el pueblo bribri lo hace desde días antes, con su modo de vida, 
actuando con respeto, sembrando y no destruyendo.

On the other hand, bìtsök is not limited to what the clans can do. Bìtsök 
encompasses everything related to modifying one’s behavior, including the 
way one speaks, in order to respect other beings (such as animals or plants). 
Respect means trying to communicate with plant beings, for example, to convey 
to them that one wants the plants to grow well. The Bribri people do not pray, 
but this is their way of ‘praying’: how they live, how they treat the plants they 
sow. This is the Bribri concept of conservation, and it is reciprocal, because 
plants also treat humans with respect, yielding good harvests and ensuring they 
have a crop in the next season. There is no need to pray before harvesting or 
hunting, because the Bribri people do this days in advance, through their way of 
life, acting with respect, planting, and not destroying.
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Otro ejemplo es la tierra. Una de las funciones de la tierra es 
proporcionar alimentos y medicinas para las personas y otros 
seres, pero esto no puede suceder si la tierra no descansa. 
La agricultura industrial se basa en métodos de producción 
intensivos, una aplicación de insumos químicos sintéticos y el 
trabajo mecanizado. Además, la agricultura industrial prioriza 
el rendimiento por encima de la salud ambiental y, por lo tanto, 
rara vez utiliza prácticas tradicionales, como la rotación de 
cultivos o de parcelas. Cuando la tierra no tiene la oportunidad 
de descansar, el pueblo bribri enseña que esto puede causar 
enfermedades en la tierra, ya que la tierra está viva. Por esta 
razón, la agricultura industrial puede denominarse sikuà duwè, 
lo cual significa ‘una enfermedad de una persona no indígena’. 
Alí explica que una forma clave en que el pueblo bribri muestra 
su respeto a la tierra es dejándola descansar. Aquí, descansar 
significa cultivar parcelas de tierra durante un periodo breve de 
tiempo y, después de la cosecha, dejarla descansar sin cultivar 
nada en ese terreno por un tiempo.

Another example is the land. One of the land’s functions is to 
provide food and medicine for people and other beings, but this 
cannot happen if the land does not rest. Industrial agriculture 
relies on intensive production methods, the application of 
synthetic chemical inputs, and mechanized labor. Furthermore, 
industrial agriculture prioritizes yield over environmental health 
and, therefore, rarely uses traditional practices, such as crop 
or plot rotation. When the land does not have the opportunity 
to rest, the Bribri people teach that this can cause illness in 
the land, since the land is alive. For this reason, industrial 
agriculture can be called sikuà duwè, which means ‘a disease 
of a non-Indigenous person’. Alí explains that a key way the 
Bribri people show their respect for the land is by letting it rest. 
Here, resting means cultivating plots of land for a short period 
of time and, after the harvest, letting the land rest without 
growing anything on it for a while.

Bribri teachings for the World

6766

Enseñanzas bribris para el mundo



Otra forma de respetar la tierra es no aplicarle productos 
químicos sintéticos y tóxicos, y cuidar las especies alimenticias 
y medicinales. En un proyecto de investigación conjunto entre 
Alí y Olivia, se encontraron 46 especies diferentes de plantas 
alimenticias en solo nueve hectáreas de tierra1. La hermana de 
Alí, Sebastiana Segura, explicó que cuidar las plantas dentro 
de fincas es una enseñanza de Sibö̀. 
 

1  Sylvester, O. y A. García Segura. (2016). Landscape ethnoecology of 
forest food harvesting in the Talamanca Bribri Indigenous Territory, Costa 
Rica. Journal of Ethnobiology 36(1): 215-233.

Another way to respect the land is to avoid using synthetic and 
toxic chemicals and to care for edible and medicinal plants. In 
a one of our research projects, 46 different species of edible 
plants were found on just nine hectares of land1. Alí’s sister, 
Sebastiana Segura, explained that caring for plants on farms is 
a lesson from Sibö̀. 

Ella explica: 

“Sibö̀ nos hizo a los indígenas diferentes de los 
blancos… Tomemos, por ejemplo, la tierra. Si los 
blancos la trabajaran en un período muy corto, 
serían ricos en dinero, pero para nosotros no 
es así. Sibö̀ nos enseñó a trabajar la tierra así: 
cultivando plátanos, pejibaye, guanábana, cedro, 
laurel y limones. Y, gracias a Sibö̀, es raro que 
pasemos hambre, incluso cuando no hay carne, 
uno puede venir aquí y cosechar pejibaye, o 
palmito o cualquier otra cosa.”

She explains: 

“Sibö̀ made us Indigenous people different from 
white people… Take, for example, the land. If white 
people worked it for a very short time, they would 
be rich in money, but for us it is not like that. 
Sibö̀ taught us to work the land like this: growing 
plantains, pejibaye, soursop, cedar, laurel, and 
limes. And, thanks to Sibö̀, it is rare for us to go 
hungry; even when there is no meat, one can 
come here and harvest pejibaye, or palm hearts, 
or anything else.”

1  Sylvester, O. y A. García Segura. (2016). Landscape ethnoecology of 
forest food harvesting in the Talamanca Bribri Indigenous Territory, Costa 
Rica. Journal of Ethnobiology 36(1): 215-233.
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Parcela de Sebastiana Segura en Bajo Coen. En 
esta parcela, hay sembrados bananos intercalados 
con plantas de café (donde se colocan las estacas). 
El café se plantó a partir de semillas guardadas por 
los mayores bribris. Estos dos cultivos principales se 
intercalan con otros alimentos y medicinas tradicionales, 
como el dikó o ‘pejibaye’ en el extremo izquierdo 
(Bactris gasipaes, Arecaceae), así como otras especies. 

Sebastiana Segura’s plot in Bajo Coen. In this plot, 
banana plants are interspersed with coffee plants 
(where the stakes are placed). The coffee was planted 
from seeds saved by the Bribri elders. These two main 
crops are interspersed with other traditional foods and 
medicines, such as dikó or ‘pejibaye’ on the far left 
(Bactris gasipaes, Arecaceae), as well as other species. 
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Bajo un lente occidental, se podrían interpretar las prácticas 
bribris de dejar la tierra descansar como una forma de 
conservación, a veces llamada agricultura rotativa, porque 
garantiza que la tierra reviva, respire y recupere su energía. 
Pero, para el pueblo bribri, la forma de conservación policial, 
de separar la tierra del ser humano con un propósito de 
conservarlo, no funciona. Esto, porque todo lo que hay en la 
tierra tiene un propósito, y es dar vida y ser utilizado. Entonces, 
si algo no se usa, no cumple este propósito. 

From a Western perspective, the Bribri practice of letting 
the land rest could be interpreted as a form of conservation, 
sometimes called rotational farming, because it ensures 
that the land revives, breathes, and recovers its energy. But, 
for Bribri people, the police-style approach to conservation, 
separating the land from humans for the purpose of preserving 
it, does not work. This is because everything on the land has 
a purpose: to give life and to be used. So if something is not 
used, it does not fulfill this purpose. 

Cultivar la tierra es una forma de garantizar que cumpla su propósito, ya que 
es imprescindible para garantizar que se mantenga sana y viva. Del mismo 
modo, es importante cosechar plantas y criar animales para garantizar que 
cumplan su propósito. Si las especies (conocidas también como seres) no se 
cosechan ni se consumen, los seres del otro mundo bribri pueden interpretar 
que estas especies o seres no están cumpliendo su propósito. Como resultado, 
la tierra misma puede dejar de producirlos. Por lo tanto, la recolección debe 
entenderse no solo como una actividad para acceder a los alimentos, sino 
como una actividad que ayuda a las plantas, los animales y la tierra a cumplir 
sus propósitos. La recolección es también una actividad que ayudará a 
garantizar que las especies alimenticias estén disponibles para el pueblo bribri 
durante generaciones. 

Cultivating the land is a way of ensuring that it fulfills its purpose, as it is 
essential for keeping it healthy and alive. Similarly, it is important to harvest 
plants and raise animals to ensure that they fulfill their purpose. If species 
(also known as beings) are not harvested or consumed, the beings of the 
Bribri otherworld may interpret this to mean that these species or beings are 
not fulfilling their purpose. As a result, the land itself may stop producing them. 
Therefore, harvesting should be understood, not only as an activity to access 
food, but as an activity that helps plants, animals, and the land fulfill their 
purposes. Harvesting is also an activity that will help ensure that food species 
remain available to the Bribri people for generations to come. 
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Helechos (ár), un ejemplo de seres 
que se recolectan, no solo como 
una actividad para acceder a 
alimentos, sino como una forma de 
ayudar a las plantas, los animales y 
la tierra a cumplir sus propósitos. 

Ferns (ár) are an example of plants 
that are harvested, not merely as a 
means of obtaining food, but also 
because harvesting them helps 
plants, animals, and the earth fulfill 
their purposes.
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Cosechar y tejer hojas de ùkö. Este 
es otro ejemplo del propósito de 
una planta, como lo es ser parte del 
techo de las casas.  

Harvesting and weaving ùkö leaves. 
This is another example of a plant’s 
purpose, such as serving as part of 
a house’s roof. 
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Alí y Olivia han preguntado a los mayores bribris sobre los 
impactos de las regulaciones de las áreas protegidas, que han 
creado reglas policiales que prohíben prácticas de los pueblos 
originarios en los bosques o áreas de tierra. Específicamente, 
los mayores explicaron que las reglas policiales de las áreas 
protegidas pueden alterar la dinámica natural de la tierra, así 
como la abundancia de plantas y animales que existen. El 
mayor, Hernán Segura García, compartió sobre este tema. 
Él explicó que, cuando se crearon las regulaciones de las 
áreas protegidas, la dinámica del bosque se vio alterada de tal 
manera que los animales comenzaron a escasear. Él atribuyó 
estas alteraciones al hecho de que las regulaciones de las 
áreas protegidas no eran una forma natural de cuidar y utilizar 
el bosque. También agregó que las regulaciones de las áreas 
protegidas intentan estructurar la naturaleza de una manera 
que separa a los seres humanos de todas las demás formas 
de vida de la tierra. Esta estructura es contradictoria con la 
cosmovisión de los bribris, ya que nada en la tierra existe solo 
por existir, todo tiene un propósito. 

We have asked Bribri elders about the impacts of protected 
area regulations, which have established forms of policing that 
prohibit Indigenous peoples’ traditional practices in forests or 
on their lands. Specifically, elders have explained that these 
rules, and the policing for their enforcement, disrupt the natural 
dynamics of the land, as well as the abundance of plants 
and animals that exist. Elder Hernán Segura García shared 
his thoughts on this topic with us. He explained that, when 
protected area regulations were created, the dynamics of the 
forest were altered to such an extent that animals began to 
become scarce. He attributed these changes to the fact that 
protected area regulations were not a natural way of caring 
for and using the forest. He explained that protected area 
regulations attempt to structure nature in a way that separates 
humans from all other forms of life on the land. This structure 
contradicts the Bribri worldview, since nothing exists merely for 
the sake of existing; everything has a purpose. 
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Hernán Segura García profundiza en este punto como sigue: Hernán Segura García elaborates on this point here:

“La ley ha impuesto un orden en la naturaleza, 
un orden en el bosque, un orden en los seres 
que viven allí. Es algo que no es natural. Antes 
de estas leyes [de conservación], todo el mundo 
iba al bosque y cogía algo, ya fuera medicina o 
comida, pero hoy en día es diferente, la naturaleza 
se defiende. Por ejemplo, un cazador sale y no 
ve mucho. Esto se debe a la ley; es como si la 
ley los asustara a los animales... los animales se 
esconden, sus dueños les dicen que se escondan 
en algún lugar. Por lo tanto, estas son cosas que 
nos preocupan y debemos hacer las cosas como 
lo hacían nuestros antepasados.”

“The law has imposed an order on nature, an 
order on the forest, an order on the beings that 
live there. It is something that isn’t natural. Before 
these [conservation] laws, everyone would go 
into the forest and take something, whether it was 
medicine or food, but today it’s different, nature 
defends itself. For example, a hunter goes out and 
does not see much. This is because of the law; 
it’s as if the law scares the animals... the animals 
hide, their owners tell them to hide somewhere. 
Therefore, these are things that concern us, and 
we must do things as our ancestors did.”
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Esto se relaciona también con los sistemas alimentarios, en 
el sentido de que las plantas comestibles y medicinales, por 
ejemplo, tienen el propósito de ser comidas o consumidas para 
proporcionar nutrición, curación y vida. Si estas plantas no se 
utilizan, dejarán de existir. Las plantas sirven como medicina 
y alimento para las personas, y los seres humanos también 
se convierten eventualmente en alimento para otros seres. 
Por lo tanto, ningún ser tiene derecho a destruir o abusar de 
los recursos, mientras que, al mismo tiempo, todo tiene un 
propósito y las cosas están ahí para cumplir ese propósito.  
Alí explica: 

This also relates to food systems, in the sense that edible 
and medicinal plants, for example, are meant to be eaten or 
consumed to provide nutrition, healing, and life. If these plants 
are not used, they will cease to exist. Plants serve as medicine 
and food for people, and humans eventually become food for 
other beings. Therefore, no being has the right to destroy or 
overuse resources, while, at the same time, everything has a 
purpose and things are there to fulfill that purpose.  
Alí explains: 

“Yo los como y ellos me comen a mí; yo soy 
alimento o medicina para otros seres, al igual que 
ellos lo son para mí.” 

“I eat them and they eat me; I am food or medicine 
for other beings, just as they are for me.” 
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También se puede hablar del agua. Las culturas coloniales dicen que hay 
que cuidar el agua, pero la cuidan encajonándola. Encajonar es como cerrar 
los brazos del río y que el humano determine por dónde corre, como en las 
grandes ciudades que cambian el camino del río para que corra solamente a la 
par de las calles y edificios; eso no es correcto para los bribris. Para el pueblo 
bribri, encajonar es como matar el agua o extinguirla, porque el agua no es 
un simple recurso: es vida humana, es vida de los animales, es vida de toda 
la montaña. El agua, igual que un humano, debe ser libre, por eso en bribri 
no hay palabra para ‘paz’ o ‘libertad’, porque esos son conceptos que forman 
parte de cada uno, son parte de la vida de todos los seres y no se debe vivir 
encarcelado. 

We can also talk about water. Colonial cultures say we must take care of water, 
but they do so by confining it. Confining water is like closing the river’s branches 
and letting humans decide where it flows, just like in big cities where they alter 
the river’s course so it runs only alongside streets and buildings; that is not 
right for Bribri people. For the Bribri people, confining is like killing the water or 
extinguishing it, because water is not just a resource: it is human life, it is the life 
of animals, it is life of the entire forest. Water, just like a human, must be free; 
that is why in Bribri there is no word for ‘peace’ or ‘freedom,’ because those are 
concepts that are part of each person, they are part of life of all beings, and one 
should not live in confinement. 

En cuanto a lo ambiental, el pueblo bribri no lo piensa como 
algo externo; se piensa que uno es parte del mundo y lo que 
uno hace es para cuidarse, a la vez que esta misma acción es 
cuidar a los otros seres. Alí explica que si todos están bien, eso 
incluye la naturaleza, que no se puede ver de forma separada. 
Toda acción aporta algo a cada ser: el ser del río, el ser del 
animal y el ser humano.

When it comes to the environment, Bribri people do not view it 
as something external; they believe that one is part of the world 
and what one does is to take care of oneself, while at the same 
time this very action is caring for other beings. Alí explains 
that if everyone is well, that includes nature, which cannot be 
viewed separately. Every action contributes something to every 
being: the spirit of the river, the spirit of the animal, and the 
human spirit.
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Di’katö̀k podría traducirse literalmente como ‘comer agua’ o ‘comer el río’ y 
suele usarse como ‘seca del río’. Sin embargo, estas traducciones simplifican 
en gran medida la profundidad de esta práctica cultural. Es una práctica 
bribri que ocurre una vez al año; no obstante, por muchas razones, incluidas 
prohibiciones estatales, ya no se practica ampliamente. También, existe otro 
termino, Di’ síṹk, que significa, ‘secar el río’. 

Di’katö̀k could be literally translated as ‘eating water’ or ‘eating the river’ and is 
often used to mean ‘the drying of the river’. However, these translations greatly 
oversimplify the depth of this cultural practice. It is a Bribri practice that takes 
place once a year; however, for many reasons, including government bans, it is 
no longer widely practiced. Another term, Di’ síṹk, also exists to refer to drying 
of the river.  

Cuando se habla de di’katö̀k, la gente empieza a reseñar todas las cosas que 
se necesitan para esta práctica y aquí solo se mencionan algunas. Por ejemplo, 
se busca a un mayor que va a tener el cargo de di’te-kra. Este concepto se 
puede traducir como ‘el experto que echa el agua’. Di’ es ‘agua’, tök es ‘echar’, 
y kra se refiere a un experto, el conocedor máximo en este trabajo. Significa, 
de cierta forma, ‘la persona que purifica el agua’. 

When people talk about di’katö̀k, they start listing all the things needed for this 
practice, and here are just a few of them. For example, an elder is sought to 
hold the position of di’te-kra. This term can be translated as ‘the expert who 
diverts the water’. Di’ means ‘water’, tök means ‘to divert’, and kra refers to an 
expert, the ultimate authority in this work. In a sense, it means ‘the person who 
purifies the water’. 
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Hernán 
Segura García, 
definiendo 
dónde iniciar la 
seca o di’katö̀k 
en el río Coen.

Hernán Segura 
García, deciding 
where to start 
the drying or 
di’katö̀k on the 
Coen river.

La persona que uno escoge para di’te-kra va dos meses 
antes y anda en las orillas del río. Es como estudiar el río, 
se nota donde se puede hacer la seca, qué se puede y 
qué no se puede hacer, y la persona va sola. Esta persona 
siempre va tomando un poco del agua del río, se enjuaga la 
boca y la devuelve al río. Este proceso tiene que ver con la 
comunicación entre la naturaleza y el humano. La persona 
cambia su conducta en la comunidad y, cuando se va a hacer 
la seca, es la persona quien dice quiénes van abajo y arriba 
del río, dice qué se va a cortar y quiénes lo van a cortar. Es 
una forma de comunicación bribri con los seres del río, los 
seres de los peces, de todo lo que hay en el agua, y con los 
seres de las plantas y de los árboles que se va a usar. Esta 
comunicación es rendir respeto y decirles a ellos: “nosotros 
queremos algo de usted”, pero es pedirlo con respeto.  Di’te-
kra es el coordinador con todo. Él respeta al río y a los 
cuidadores de los peces. Todo la forma de relacionarse con 
su entorno es para tener un buen resultado de recolección del 
producto fluvial. 
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The person chosen for di’te-kra goes two months in advance 
and walks along the riverbanks. It is like studying the river, 
observing where the drying or damming can be done, what 
can and cannot be done, and this person goes alone. This 
person continually takes a little water from the river, rinses 
their mouth, and returns it to the river. This process has to do 
with communication between humans and nature; the person 
changes their behavior in the community, and when it is time 
to carry out the damming, that person decides who will go 
downstream and upstream, determines what will be cut, and 
who will do the cutting. It is a form of Bribri communication with 
the beings of the river, the fish, everything that exists in the 
water, as well as the beings of the plants and the trees that will 
be used. This communication is about showing respect and 
telling these beings: we want something from you, but asked in 
a respectful way. Di’te-kra is the coordinator of everything. He 
respects the river and the caretakers of the fish. All the ways he 
relates to the environment is aimed at achieving a good result 
in gathering river resources.

Primero, se va a hablar con esa persona mayor para ver si se acepta el cargo 
y, luego de eso, esta persona realiza un cambio en su sistema de conducta 
o sus códigos de vida (esto incluye batséitsö̀k, descrito anteriormente). Por 
ejemplo, esta persona cambia su dieta y también empieza a visitar el río y 
caminar por la orilla. Esta persona mayor tiene que hacer estos cambios cada 
vez que se acerca la época de la seca del río. No debe tomar mucha chica (o 
la masa de la chica), como tampoco debe comer muchas cosas que asustan, 
tales como animales de la tierra, como las águilas o los felinos, porque si 
se come estas cosas, después no se encuentra nada en el agua. Es un 
compromiso de la persona.  

First, people speak with the elder to see if they will accept the role, and after 
that, this person makes a change in their behavior or codes of conduct (this 
includes batséitsö̀k described previously). For example, this person changes 
their diet and also begins visiting the river and walking along its banks. This 
elder must make these changes every time the river’s dry season approaches. 
They must not consume much chica (or the dough used to make chicha), nor 
should they eat many things that cause fear, such as specific land animals, 
such as felines or eagles, because if these things are eaten, you will not find 
anything in the river. It is a commitment made by this elder. 

Bribri teachings for the World

9190

Enseñanzas bribris para el mundo



Di’katö̀k se hacía solo una vez al año, cuando el agua bajaba 
mucho, generalmente en marzo. Cuando Alí era niño, él se 
acuerda que el verano empezaba en febrero y duraba casi 
hasta finales de abril. A mediados o a finales de marzo, el 
río estaba casi seco y casi se veía la espalda de los peces. 
Específicamente, se agarraba el río grande y se desviaba 
el agua, para lo cual se necesita hacer trancas o una presa. 
Después, el agua se quedaba allí un poco, pero empezaba a 
cambiar su camino.

Di’katö̀k took place only once a year, when the water level 
dropped significantly, usually in March. When Alí was a child, 
he remembers that summer began in February and lasted 
almost until the end of April. By mid- or late March, the water 
had receded and you could almost see the fishes’ backs. 
Specifically, they would start in the mainstream and divert the 
water, which required building barriers or a temporary dam. 
Afterward, the water would stay there for a while, but it would 
begin to change its course.

El cargo de di’te-kra puede ser asumido por uno o dos 
mayores. Ellos van al río con la gente y empiezan a contar 
dónde creen que se puede secar el río o secar una zanja. 
Se necesitan árboles para hacer la presa, por lo que hay que 
escoger la madera, los bejucos, las hojas y las esteras de caña 
brava. Estas esteras se colocan tanto arriba, donde se va a 
desviar el agua, como abajo, donde sale el agua para toparse 
con el cauce normal. 

The role of di’te-kra can be filled by one or two elders. They 
go to the river with people and begin to share where they think 
the river or a channel could be dammed. Trees are needed to 
build the dam, so wood, vines, leaves, and stakes made from 
caña brava (a wild cane plant), must be selected. These stakes 
are placed both upstream, where the water will be diverted, 
and downstream, where the water flows out to meet the normal 
river channel. 
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Recolectando 
el bejuco para 
amarrar las 
presas.

Gathering 
vines to tie the 
logs and other 
structures.
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Se pela y se 
prepara el bejuco 
para amarrar los 
troncos y todo lo 
relacionado con la 
presa.

The vine is peeled 
and prepared for 
tying the log and 
everything related 
to the dam.

Empezando las 
trancas de la parte 
arriba del río Coen.  
Starting the barriers 
upstream of the 
Coen river. 
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Tranca de río arriba, vista desde el frente.
The barrier or dam upstream seen from the front

La gente de la comunidad organiza una semana entera de 
actividades para di’katö̀k. Alí explica que participó en di’katö̀k 
en dos ocasiones y que se nota que, durante esa semana, 
nadie está en la casa, solamente quedan las gallinas, porque 
los ríos están llenos de gente. 

Community members organize a whole week of activities for 
di’katö̀k. Alí explains that he has participated in di’katö̀k twice 
and that you can tell, during that week, that no one is home, 
only the chickens remain, because the rivers are packed with people. 

En el mes de di’katö̀k, los mayores practicaban itsṍkuök, lo 
cual significa ‘lavar la boca’ o ‘probar la primer pesca atrapada 
del río’. Kuö́k es ‘morder’, mientras que itsṍ es lo primero o 
algo que inicia. Por eso significa ‘dar la primera mordida’. 

In the month of di’katö̀k, elders practiced itsṍkuök, which 
means ‘to wash one’s mouth’ or ‘to taste the first fish caught in 
the river’. Kuö́k means ‘to bite’, while itsṍ refers to the first thing 
or something that iniciates. That is why it means ‘to take the 
first bite’. 
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Las presas o trancas, tanto río arriba como río abajo.
The damming of the river, upstream and downstream.



Las trancas de 
la parte abajo 
del río Coen.
The barriers 
downstream of 
the Coen river. 

Todos los mayores, los miembros de la comunidad, las 
mujeres, los hombres y los jóvenes van a pescar con arco y 
flecha. La gente mayor va a cierto punto y se sienta a esperar. 
Toda la comunidad lleva chicha, banano y todo lo que se 
recoge o pesca del río es para comer. A los mayores se les 
da lo primero de lo que se pesca. La primera noche ellos 
empiezan a hablar sobre la situación del pueblo, o puede ser la 
noche siguiente; todo está a la libre, no siempre hay un orden 
especifico, pero todo va saliendo. La gente empieza a hablar y 
cuenta cómo le fue este año con sus cosechas. Si algo no se 
cosechó bien, también se comparte eso. 

All the elders, community members, women, men, and young 
people go fishing with bows and arrows. The elders go to a 
certain spot and sit down to wait. The whole community brings 
chicha and bananas, and everything gathered or caught from 
the river is for eating. The elders are given the first catch. On 
the first night, they start talking about the community’s situation, 
or maybe it is on the next night; everything is open and free, 
there is not always a specific order, but things just flow. People 
start talking and share how their harvests went this year. If a 
harvest did not turn out well, they share that too. 

Es importante notar que las decisiones que se toman ahí, 
durante di’katö̀k, son infalibles. Por ejemplo, si usted no pudo 
cosechar un producto por cualquier situación y los mayores 
deciden que a usted le van a regalar algo, la decisión se tomó 
y nadie puede hablar sobre eso hasta el próximo año.   

It is important to note that the decisions made there during 
di’katö̀k are infallible. For example, if you were unable to 
harvest a crop for any reason and the elders decide to give 
you something, the decision has been made and no one can 
question it until next year. 
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Por todo lo que significa y se practica durante di’katö̀k, se puede ver que es 
un mecanismo de resolución de conflictos. Es un espacio en que las personas 
tienen que decir lo que perciben, claramente, una frente a la otra. Se habla de 
cosechas, del bosque, de temas familiares o alimentarios. Si alguna planta o 
medicina ya no está, se habla del porqué; si alguien está cortando árboles en 
la montaña, se discute. Si los animales de alguien, por ejemplo, los chanchos, 
están comiéndose los cultivos de otra persona, también se habla ahí y se 
decide si hay que devolver cultivos a alguien. Todo el pueblo está solo en 
di’katö̀k, todos juntos por una semana, nadie está en algo más. Se duerme ahí, 
en el monte; la gente se acuesta en una hoja de caña brava, nadie duerme en 
su casa. Todo se dice ahí y se acepta lo que dicen los mayores sobre los temas 
y los conflictos. 

Given everything that di’katö̀k represents and entails, it is clear that it serves 
as a mechanism for conflict resolution. It is a space where people must clearly 
express their perceptions, face to face. They discuss harvests, the forest, family 
or food matters. If a certain plant or medicine is no longer around, they discuss 
why; if someone is cutting down trees in the forest, it is discussed. If someone’s 
animals, pigs, for example, are eating another person’s crops, they also discuss 
it there and decide whether to crops should be returned to someonw. The entire 
community gathers solely for di’katö̀k, all together for a week, no one is doing 
anything else. People sleep there, on the land; they lie down on a leaf of the 
wild cane plant, no one sleeps at home. Everything is discussed there, and 
whatever the elders say about issues and conflicts is accepted. 

Por todo lo anterior, se nota por qué practicar di’katö̀k es un 
modelo de organización del pueblo, de gobernanza cultural, 
de transmisión de saberes, de resolución de conflictos. Todo el 
proceso es parte del modelo de desarrollo bribri. Asimismo, es 
parte de la filosofía bribri, donde se dicen las cosas una sola 
vez y se tienen que cumplir; el pueblo no es de hablar mucho, 
sino de actuar.

Given all of the above, it is clear why practicing di’katö̀k serves 
as a model for community organization, cultural governance, 
knowledge transmission, and conflict resolution. The entire 
process is part of a Bribri development model. It is also part of 
a Bribri philosophy, in which things are said only once and must 
be followed; Bribri people are not ones to talk much, but rather, 
to take action.
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Es importante que también todos estén juntos en el monte 
tomando las decisiones. Esto no se hace cuando la gente 
está en la casa, estresada. Alí explica que esta forma de 
gobernanza tradicional se ha erosionado con los modelos 
coloniales de gobernanza que fueron impuestos, modelos 
donde la legislación, en vez de ayudar, lo que ha hecho es 
eliminar lo tradicional y poner en peligro la cultura bribri. Esto 
ha creado más problemas y no aporta maneras culturalmente 
apropiadas de resolver conflictos. 

It is important that everyone is together on the land making 
decisions. This does not happen when people are at 
home, stressed out. Alí explains that this traditional form of 
governance has been eroded by the colonial, imposed models 
of governance, models where legislation has not helped, but 
instead, has eliminated traditional practices and endangered 
Bribri culture. This has created more problems and does not 
provide culturally appropriate ways to resolve conflicts. 

Después de esta actividad de una semana, la gente va y corta 
los amarres, y el río se encarga de llevarse los troncos. El río 
vuelve a su cauce normal.

After this weeklong activity, people go and cut the ties and the 
river takes care of carrying away the logs. The river returns to 
usual course.  

Personas pescando en el río. 
People fishing in the river.
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Conclusión
Conclusion 

Concluyendo este libro, cerramos con una pregunta que se 
le ha hecho a Alí: ¿cuál es el aporte de la cultura bribri al 
desarrollo humano? A esta pregunta, Alí responde que, si 
usted lo piensa con el concepto de desarrollo humano, usted 
va a decir que no hay ningún desarrollo porque el concepto 
es totalmente abstracto para estos pueblos milenarios. Sí 
podemos pensar en lo que viene de esta sociedad, qué 
podemos analizar, qué garantiza la sobrevivencia de todos, 
en términos de salud y alimentación, de hogar, pero no lo 
podemos ver en el sentido colonial del desarrollo. Cuando lo 
analizamos de esta forma, podemos ver muchas cosas que se 
practican desde muchas años atrás, que tienen aportes para la 
sociedad en la que vivimos. 

In concluding this book, we consider a question that people 
have asked Alí: What is the contribution of Bribri culture to 
human development? To this question, Alí responds that, if you 
think about it using the concept of human development, you 
might say there is no development at all, because this colonial 
concept is entirely abstract for Indigenous peoples. What we 
can reflect on is what comes from these societies, what we can 
analyze, what ensures everyone’s survival in terms of health 
and food, of shelter, but we cannot view life through the colonial 
concept of development. When we reflect on the practices that 
ensure survival and well-being, we can see many practices 
that have existed for many years and that offer valuable 
contributions to the society in which we live.
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Los capítulos que hemos desarrollado señalan algo muy puntual: 
que cada persona tiene la posibilidad de estar bien, de tener 
alimento, salud, de tener donde vivir, dormir bien y tomar lo 
que su cuerpo (refiriéndose a la sociedad) necesita para estar 
tranquilo y garantizar la vida de sus hijos. El sistema que tienen 
los pueblos milenarios es para garantizar que la sociedad esté 
bien, llámese seguridad alimentaria, desarrollo, convivencia entre 
humano y naturaleza, afrontar cambios climáticos. Pero hay un 
objetivo: que todos tengamos estas posibilidades. 

The chapters we have developed highlight a very specific point: 
that every person has the opportunity to live well, to have food, 
good health, a place to live, to sleep well, and to receive what 
their body (body in reference to their society) needs to feel 
at peace and to ensure life for their children. The system that 
Indigenous peoples have in place is designed to ensure that 
society, as a whole, is well, you could talk about this concept in 
many terms, be it food security, development, harmony between 
humans and nature, or coping with climate change. But, overall, 
there is one objective: that everyone has access to those 
possibilities and every being (human and non-human) is living well.

Cuando se habla de ulàpéitök, no se habla solamente de que 
“voy y te ayudo, nada más”; se habla de un compromiso, de 
asegurar que el otro esté bien y así garantizo que yo estoy 
bien también. Esto último se refiere tanto a humanos como a 
otros seres, como las plantas. De fondo esta implícita la idea 
que usted ya sabe el código del uso de los recursos. El hecho 
de que se trabaje en grupo no solo es asegurarse de que uno 
haga las cosas rápido, sino también que la forma de usar algún 
material garantiza respeto a estas plantas, a través de códigos, 
y que no se abusa de los recursos. Estos códigos respaldan la 
sobrevivencia de los mismos materiales y es una seguridad de vida. 

When we talk about ulàpéitök, it is not just referring to “I’ll go 
help you, and that’s it”; it refers to a commitment, to make sure 
the other person is okay; and, in doing so, I am ensuring that I 
am okay as well. The latter applies to both humans and other 
non-human beings, such as plants. Underlying this concept 
is the implicit understanding that a person who practices 
ulàpéitök already know the codes for using resources (which 
are also beings). Working as a group is not just about making 
sure things get done fast, but also about ensuring that the way 
materials or plants are used shows respect for these beings, 
through established guidelines; and, these practices ensure that 
resources are not overused. These guidelines or codes support 
the survival of the materials themselves and serve as a  
safeguard for life.
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Olivia pregunta a Alí cómo uno puede aprender de estas prácticas sin una 
apropiación cultural. Alí responde que es cuestión de aprender de los pueblos 
milenarios, de saber que existen otras formas de vida, pero bajo ciertas reglas 
de respeto. Es decir, “no soy de ahí, pero sí lo respeto”. No es que la sociedad 
en general va a cambiar su modelo de vida citadino, pero la sociedad que vive 
en la ciudad debe entender que estos pueblos tienen un modelo de vida y se 
debe respetar, sin aislarlo, y que estos pueblos tienen garantizada su forma de 
vida a largo plazo. Hay que dar espacios para estos pueblos, respetarlos y no 
poner un pueblo sobre otro. 

Olivia asks Alí how one can learn from these practices without engaging 
in cultural appropriation. Alí responds that it is a matter of learning from 
Indigenous peoples, a way of knowing that other ways of life exist, using certain 
rules of respect. In other words, “I’m not from there, but I do respect it.” It is 
not to say that society in general is going to change their whole urban lifestyle; 
however, those living in the city must understand that these peoples have a way 
of life that must be respected, without isolating them, and understand that their 
way of life is protected into the future. We must make room for these peoples, 
respect them, and not view one people as superior to another. 



Alí García Segura Olivia Sylvester

El bribri, Alí García Segura, decide seguir el consejo de su 
madre y su abuelo (el gran awá Francisco García), quienes 
le habían visto potencial para difundir los conocimientos 
y la lengua bribri. Alí es un profesor e investigador en la 
Universidad de Costa Rica, así como experto nacional e 
internacional en el campo de la defensa de los derechos de 
pueblos milenarios. Hoy, se suman a su legado múltiples 
obras, audios y videos que recopilan el conocimiento del 
pueblo bribri como aporte a la educación costarricense y  
el mundo.

Bribri Ali García Segura decided to follow the advice of his 
mother and grandfather (the great Awá Francisco García), who 
had recognized his potential to spread Bribri knowledge and 
language. Alí is a professor and researcher at the University of 
Costa Rica and a national and international expert in the field of 
the defense of Indigenous rights and the defense of language 
and culture. Today, his legacy includes numerous works, audio 
recordings, and videos that document the Brbri knowledge, 
contributing to education in Costa Rica and around the world.

Olivia Sylvester es colona y nació en el territorio Tratado 7 
(Turtle Island). Es directora del Departamento de Ambiente 
y Desarrollo, y profesora en la Universidad para la Paz. Es 
doctora en Recursos Naturales y Gestión Medioambiental 
por el Instituto de Recursos Naturales de la Universidad de 
Manitoba (Canadá) y máster en Biología por la Universidad 
de Costa Rica. El programa de investigación de Olivia se 
ha centrado en la soberanía alimentaria, la agroecología, la 
justicia ambiental y la interseccionalidad. 

Olivia Sylvester is a settler born on Treaty 7 territory (Turtle 
Island). She is the head of the Environment and Development 
Department and professor at the University for Peace. 
She holds a PhD in Natural Resources and Environmental 
Management from the Natural Resources Institute at the 
University of Manitoba (Canada) and an MSc in Biology from 
the Universidad de Costa Rica. Olivia’s research program 
has focused on food sovereignty, agroecology, environmental 
justice, and intersectionality.  




